Las letras mudas

Muchas veces las letras gh al final de una palabra no se pronuncian y además se encuentran en palabras con sonidos vocales distintos. La pronunciación aproximada en castellano está entre parentesis. Por ejemplo:
 

dough (dou) - masa
though ((ou) - de todas maneras; although = aunque
 

bought (bôt) – forma del pasado del verbo to buy (comprar)
brought (brôt) – forma del pasado del verbo to bring (traer)

caught (côt) – forma del pasado del verbo to catch (coger, atrapar)

daughter (dôtur) - hija 

fought (fôt)- forma del pasado del verbo to fight (combatir, pelear)

ought (ôt) – debería (verbo modal)

sought (sôt) – forma del pasado del verbo to seek (buscar, procurar)

taught (tôt)- forma del pasado del verbo to teach (enseñar)
thought ((ôt) - pensado (participio/forma del pasado), pensamiento (sustantivo)
 

through ((ru) - a través de, terminado
 

Pocas veces las letras gh al final de una palabra se pronuncian como una f , y asimismo con sonidos vocales distintos. Por ejemplo:
 

enough (in^f) - suficiente
rough (r^f) - áspero
tough (t^f) - duro
 

cough (côf) - toser, tos
 

laugh (læf) - reír(se), risa (se pronunciará [laf] con algunos parlantes británicos)
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La l no se pronuncia en las siguientes palabras:
 

balk (bôk) - resistirse a, mostrarse reacio a
caulk (côk) - calafatear, enmasillar
chalk (chôk) - tiza, gis
talk (tôk) - hablar, charlar, platicar
walk (huôk) - caminar, andar

 

calf (cæf)/calves (cævs) - becerro(s), pantorrilla(s) ([caf/cavs] en Gran Bretaña)
half (jæf)/halves (jævs) - mitad(es) ([jaf/javs] en Gran Bretaña)
 

salmon (sæm^n) - salmón (algunos angloparlantes pronuncian la l; no es una regla fija con esta palabra, al menos en los Estados Unidos)

folk (fouc) -  folk (es decir el estilo de música)/folklórico (como adjetivo)

folk(s) (fouc/foucs) - gente (como sustantivo)

folklore (fóuclor) - leyendas folklóricas






polka (pouca)- clase de danza normalmente acompañada de la música de acordeón y especialmente asociada con Polonia o Alemania.

polka dots (pouca dats)- puntos (esp. en una prenda de ropa)

yolk (youc) - yema (de un huevo)
 

La b no se pronuncia en las siguientes palabras:
 

bomb - (bam) - bomba

comb - (coum) - peine, peinar
debt (d(t) - deuda
climb (claim) - trepar, escalar
doubt (daut) - duda, dudar
dumb (d^m) - bruto, no inteligente, mudo
numb - (n^m) - entumecido
plumber (pl^mer) – plomero/fontanero
succumb (s^c^m) - sucumbir
thumb - ((^m) - pulgar
 

La s no se pronuncia en las siguientes palabras:
 

aisle (ail) - pasillo, fila
isle (ail)/island (ailænd) - isla
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La w no se pronuncia en las siguientes palabras:
 

answer (ænser)- responder, contestar, respuesta (ánser en G.B.)
sword (sord) - espada
whole (joul) - entero, completo

wrap - envolver(se)
wrestle (r(s^l) - luchar (como la lucha libre)

wrinkle - arruga, arrugar
wrist (rIst) - muñeca
write (rait) - escribir   wrote  (rot) - forma del pasado   writer (ráit(r) - escritor
wrong (rông) - injusto, incorrecto, inapropiado, equivocado
 

 

La p no se pronuncia en las palabras receipt (ricit) and cupboard (c(burd).
 

La k no se pronuncia en las siguientes palabras:
 

knack (næk) - maña, facilidad
knapsack (næpsæk) - mochila
knave (neiv) - bellaco, pícaro (poco usado)

knead (nid) - sobar
knee (ni) - rodilla
kneel (nil) - arrodillarse
knickknack (nIknæk) - chuchería, baratija
knickers (nIkers) - pantalones de otra época, ropa interior para mujeres (G.B.)
knife (naif) - cuchillo
knight (nait) - caballero
knit (nIt) - tejer
knob (nab) - perilla/pomo (de una puerta)
knock (nak) - golpear, tocar (a la puerta)
knoll (noul) - loma, otero, montículo
knot (nat) - nudo
know (nou) - saber, conocer
knowledge (nalech) - conocimiento
knuckle (n^quel) - nudillo
 

 

La h no se pronuncia en las siguientes palabras:
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heir (er) - heredero




heiress (erIs) - heredera
herb* - (urb) - hierba (sólo como las especias)
herbal* (urb(l) – de hierbas
honest (án(st) - honesto, honrado


honesty (án(sti) - honestidad
honor - (áner) - honor




hour (aur) - hora
 

 *La h sí se pronuncia en esta palabra en los países británicos.

La c no se pronuncia en las siguientes palabras:
 

scene (sin) - escena
scent (s(nt) - olor
scissors (sIsurz) - tijeras
  

La t no se pronuncia en las siguientes palabras:
 

castle (cæs(l) - castillo

christen (crIsIn) - bautizar (menos usada que la palabra "baptize")
Christmas (crIsm^s) - Navidad
listen (lIs(n) - escuchar
bristle - (brIs(l) - erizarse, cerda (como de un cepillo)
thistle ((Is(l) - cardo
whistle (huIs(l) - silbar, chiflar, silbido, silbato

wrestle (r(s^l) - luchar (como la lucha libre)
mortgage (mórguech)- hipoteca  

La u no se pronuncia en las siguientes palabras:












 

build (bIld) - construír, edificar
built (bIlt) - construído, edificado
guarantee (guerentí) - garantizar, garantía
guess (gu(s) - adivinar, adivinanza
guest (gu(st) - huésped
guilt (guIlt) - culpa
guitar (guItar) - guitarra
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La h no se pronuncia en las siguientes palabras:
 

ghastly (gæstli) - horrible, espantoso (gastli en G.B.)
ghetto (gu(tou) - gueto
spaghetti (spagu(ti) - espaguetis
ghost (goust) - fantasma
ghoul (gul) - demonio, necrófago, persona de gustos macrabros
 

La p no se pronuncia en las siguientes palabras:
 

pneumonia (numounia) - pulmonía
psychology (saicálouchi) - psicología
psychologist (saicálouchIst) - psicólogo
psychiatry (s^cáiatri) - psiquiatría
psychiatrist (s^cáiatrIst) - psiquiatra
 

Normalmente las letras ph se pronuncian como una f en castellano. Por ejemplo:
 

philosophy (fIlásoufi) - filosofía
biography (baiágr^fi) - biografía
 

La g no se pronuncia en las siguientes palabras:
 

feign (fein) - fingir
reign (rein) - reino, reinar
foreign (fórIn) - extranjero
assign (æsáin) - asignar
sign (sain) - firmar, letrero, seña, señal
benign (b^náin) - benigno
malign (m^láin) - criticar, calumniar

gnat (næt) -  jején 

gnaw (nô) - roer

gnome (noum) - gnomo
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La vocal e al final de una palabra normalmente no se pronuncia cuando sigue una consonante (excepciones: las palabras be, he, she, me, we y algunas palabras de origen extranjero como fiancé). Muchas veces esta e muda al final de una palabra indica un cambio del sonido vocal dentro de la palabra. Por ejemplo:

 

ban (bæn)
 bane (bein)

can (cæn)
 cane (kein)

Dan (dæn)
 Dane (dein)

Jan (chæn)
 Jane (chein)

man (mæn)
 mane (mein)

pan (pæn)
 pane (pein)

van (væn)
 vane (vein)

 

din (dIn)
dine (dain)

fin (fIn)
fine (fain)
pin (pIn)
pine (pain)

sin (sIn)
sine (sain)

win (huIn)
wine (huain)

 

dot (dat*)
dote (dout)

not (nat*)
note (nout)

rot (rat*)
rote (rout)

tot (tat*)
tote (tout)

 

met (m(t)
 mete (mit)

pet (p(t)
 Pete (pit)

 

cut (c^t)
 cute (quiut)

mutt (m^t)
 mute (miut)

plum (pl^m)
plume (plum)

Dunn (d^n)
dune (dun)

Nota: Normalmente, la vocal e  al final de una palabra es muda (por ejemplo, en la

 segunda columna arriba). Por lo general, las excepciones son las palabras de origen extranjero. Con ciertas palabras de origen griego o latino (apostrophe, epitome, recipe), la e se pronuncia como la i  del castellano. Con las de origen francés o italiano (café, forte, fiancé), la e se pronuncia al igual que la e del castellano.

*Estas palabras tienen otro sonido en G.B. Véase la página 234.
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